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BESCHLUSS DES  
GEMEINDEAUSSCHUSSES 

DELIBERA DELLA  
GIUNTA COMUNALE 

  

  
Sitzung vom / seduta del Uhr - Ore Nr. – n. 

24.09.2026 09:00 546 
   

Nach Erfüllung der im geldenten Regionalgesetz „Kodex der 
örtlichen Körperschaften“ enthaltenen Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen 

 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
legge regionale “Codice degli enti locali”, vennero per oggi 
convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di 
questa giunta comunale 

   
anwesend sind sono presenti 

 

Name - nome Eigenschaft - qualifica 
entschuldigt abwesend 

assente giustificato 
unentschuldigt abwesend 

assente ingiustificato 
Anmerkung 

nota 

Josef Nöckler Bürgermeister/Sindaco    

Herbert Seeber Vizebürgermeister/Vicesindaco    

Judith Caneppele Gemeindereferentin/Assessora    

Haymo Laner Gemeindereferent/Assessore    

Thomas Oberhollenzer Gemeindereferent/Assessore    

Maria Plankensteiner Gemeindereferentin/Assessora    

 
 

Schriftführer: Gemeindesekretär Segretario: Segretario comunale 
  

Stefan Haidacher 
  

  
  

Vorsitzender: Presidente: 
  

Josef Nöckler 
  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister. in qualità di Sindaco. 

  
  
  
Gegenstand: Oggetto: 
  

Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen zur 
Besetzung auf unbestimmte Zeit einer Vollzeitstelle als 
Verwaltungsassistent/in in der VI. Funktionsebene - 
Genehmigung der Rangordnung und Ernennung der 
Gewinnerin 

Concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura a 
tempo indeterminato di un posto a tempo pieno come 
assistente amministrativo/a nella VI qualifica funzionale - 
Approvazione della graduatoria e nomina della vincitrice 

 
 

 

  

GEMEINDE SAND IN TAUFERS 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol 

 

COMUNE DI CAMPO TURES 
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 



Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen zur 
Besetzung auf unbestimmte Zeit einer Vollzeitstelle als 
Verwaltungsassistent/in in der VI. Funktionsebene - 
Genehmigung der Rangordnung und Ernennung der Gewinnerin 

 Concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura a tempo 
indeterminato di un posto a tempo pieno come assistente 
amministrativo/a nella VI qualifica funzionale - Approvazione 
della graduatoria e nomina della vincitrice 

   

Dem Beschluss geht voraus:  Premesso alla delibera: 

 

• Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 401 vom 
09.07.2026 wurde ein öffentlicher Wettbewerb nach Titeln 
und Prüfungen zur Besetzung auf unbestimmte Zeit einer 
Vollzeitstelle als Verwaltungsassistent/in in der VI. 
Funktionsebene ausgeschrieben. 

 • Con delibera della giunta comunale n. 401 del 09/07/2026 è 
stato bandito un concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura a tempo indeterminato di un posto a tempo pieno 
come assistente amministrativo/a nella VI qualifica 
funzionale. 

• Die Wettbewerbsausschreibung wurde vorschriftsmäßig 
veröffentlicht. 

 • Il bando di concorso è stato pubblicato nei modi prescritti. 

• Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 487 vom 
27.08.2026 wurde die Zulassung der Kandidaten zum 
Wettbewerb vorgenommen. 

 • Con delibera della giunta comunale n. 487 del 27/08/2026 è 
stata deliberata l'ammissione dei candidati al concorso. 

• Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 488 vom 
27.08.2026 wurde die Prüfungskommission des 
Wettbewerbes ernannt. 

 • Con delibera della giunta comunale n. 488 del 27/08/2026 è 
stata nominata la commissione giudicatrice del concorso. 

• Die Prüfung hat am 15.09.2026 stattgefunden.  • L'esame si è svolto il 15/09/2026. 

• Das Sitzungsprotokoll wurde ab 16.09.2026 für die Dauer von 
acht aufeinander folgenden Tagen zur Einsichtnahme der 
Wettbewerbsteilnehmer im Personalamt hinterlegt. 

 • Il verbale di seduta è stato depositato nell’ufficio personale 
per la visione da parte dei candidati per la durata di otto 
giorni consecutivi dal 16/09/2026. 

• Die Prüfung wurde im Sinne der Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal abgewickelt. 

 • L'esame si è svolto in conformità al regolamento organico del 
personale comunale. 

• Das Sitzungsprotokoll der Prüfungskommission und die 
erstellte Rangordnung müssen genehmigt werden. 

 • Il verbale di seduta della commissione giudicatrice e la 
relativa graduatoria devono essere approvati. 

• Mit Dringlichkeitsmaßnahme des Landeshauptmanns bei 
Gefahr im Verzug Nr. 5 vom 17.07.2026 wurde aufgrund des 
Einsturzes eines Teils des Gebäudes des Landesgerichts Bozen 
die Einholung der Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung für 
alle Zwecke, für die sie nach den geltenden Rechtsvorschriften 
vorgesehen ist, bis auf weiteres ausgesetzt wird, unbeschadet 
der Fortsetzung der Verfahren, für die sie üblicherweise 
erforderlich ist. 

 • Con ordinanza presidenziale contingibile e urgente n. 5 del 
17/07/2026 in seguito al crollo di una parte del palazzo del 
Tribunale di Bolzano l’acquisizione della dichiarazione di 
appartenenza linguistica, a tutti gli scopi per cui essa è 
prevista dalla normativa vigente, è sospesa fino a che non 
venga diversamente disposto, ferma restando la prosecuzione 
dei procedimenti per cui essa è ordinariamente richiesta. 

• Es ist notwendig, die Rangordnung unter Berücksichtigung 
der Vorrang- und Vorzugsrechte mit Vorbehalt zu 
genehmigen. 

 • È necessario approvare con riserva la graduatoria, in 
osservanza delle precedenze e preferenze di legge. 

   

Nach Einsichtnahme:  Visto: 

   

• in die geltende Dienstordnung für das Gemeindepersonal;  • il vigente regolamento organico del personale comunale; 

• in das Sitzungsprotokoll der Prüfungskommission vom 
15.09.2026; 

 • il verbale di seduta della commissione giudicatrice del 
15/09/2026; 

   

   

Aufgrund:  Visti: 

− der vom geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften 
vorgeschriebenen Gutachten hinsichtlich der administrativen 
Ordnungsmäßigkeit 
(be_D6xtC5mYl9fQrdD0oJS7PqD8jnwXqCX2khd9qP863sQ=); 

 − i pareri prescritti dal vigente codice degli enti locali in ordine 
alla regolarità tecnico-amministrativa 
(be_D6xtC5mYl9fQrdD0oJS7PqD8jnwXqCX2khd9qP863sQ=); 

− der Satzungen dieser Gemeinde, veröffentlicht im 
außerordentlichen Beiblatt zum Amtsblatt Nr. 11 der 
Autonomen Region Trentino – Südtirol vom 14.03.2006 und 
nachfolgende Änderungen und Ergänzungen; 

 − lo statuto di questo comune, pubblicato nel supplemento 
straordinario al bollettino ufficiale n° 11 della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige del 14/03/2006 e successive 
modifiche ed integrazioni; 

− des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz vom 03. Mai 2018, 

 − il codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige (legge regionale 3 maggio 2018, n. 2); 



Nr. 2); 

   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA COMUNALE 

   

DER GEMEINDEAUSSCHUSS  d e l i b e r a 

   

einstimmig durch Handerheben:  ad unanimità di voti espressi per alzata di mano: 

   

1. das Sitzungsprotokoll der Prüfungskommission des 
öffentlichen Wettbewerbes nach Titeln und Prüfungen für die 
Besetzung einer Vollzeitstelle als Verwaltungsassistent/in in 
der VI. Funktionsebene zu genehmigen. 

 1. di approvare il verbale di seduta della commissione 
giudicatrice del concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di un posto a tempo pieno come assistente 
amministrativo/a nella VI qualifica funzionale. 

2. Die nachstehende Rangordnung unter Berücksichtigung der 
Vorrang- und Vorzugsrechte mit Vorbehalt zu genehmigen: 

1. Gartner Verena  
2. Niederkofler Nicole 
3. Leiter Leonhard  
4. Passler Magdalena 
5. Feichter Manuela 

 2. Di approvare con riserva la seguente graduatoria, in 
osservanza delle precedenze e preferenze di legge: 

1. Gartner Verena  
2. Niederkofler Nicole 
3. Leiter Leonhard  
4. Passler Magdalena 
5. Feichter Manuela 

3. Frau Gartner Verena mit Vorbehalt als Gewinnerin des 
Wettbewerbes für die Besetzung der Vollzeitstelle als 
Verwaltungsassistentin zu ernennen. 

 3. Di nominare con riserva la signora Gartner Verena come 
vincitrice del concorso per la copertura del posto come 
assistente amministrativa. 

4. Das Sitzungsprotokoll bildet wesentlichen Bestandteil dieses 
Beschlusses, wird aber nicht integriert. 

 4. Il verbale di seduta forma parte essenziale della presente 
delibera, ma non viene integrato. 

5. Dieser Beschluss wird im Sinne des R.G. Nr. 2 vom 
03.05.2018, Art. 183 in einer eigenen Abstimmung 
einstimmig durch Handerheben, für unverzüglich vollziehbar 
erklärt, um die rasche Besetzung der Stelle zu ermöglichen 
und so die Kontinuität des Dienstes zu gewährleisten. 

 5. La presente delibera viene dichiarata immediatamente 
esecutiva mediante apposita votazione ad unanimità dei voti 
espressi per alzata di mano, ai sensi della L.R. n. 2, del 
03/05/2018 art. 183, per poter provvedere alla rapida 
copertura del posto e così garantire la continuità del servizio. 

 

  



 

 

 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. 

Letto, confermato e sottoscritto. 

   

Vorsitzende/r  - Presidente  Gemeindesekretär - Segretario comunale 

   

Josef Nöckler  Stefan Haidacher 

   

digital signiert / firmato digitalmente  digital signiert / firmato digitalmente 

 

 

 
 
 

  
Gegenständlicher Beschluss wird vom 28.09.2026  bis 
08.10.2026 auf der digitalen Amtstafel der Gemeinde Sand 
in Taufers veröffentlicht. 

La presente delibera viene pubblicata sul albo pretorio 
digitale del Comune di Campo Tures dal 28.09.2026  al 
08.10.2026. 

  

 

 
 

 
Gegen alle Beschlüsse kann während der zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch beim Gemeindeausschuss 
erhoben werden. Außerdem kann innerhalb der vom Gesetz 
vorgesehenen Fristen bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht 
werden. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe und 
Enteignungen beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 GvD 
Nr. 104/2010 i.g.F.). 

 
Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di dieci 
giorni, presentare opposizione alla giunta comunale contro 
tutte le delibere. Inoltre può presentare ricorso entro i 
termini di legge alla sezione autonoma di Bolzano del 
tribunale amministrativo regionale. Nel settore dei lavori 
pubblici nonché degli espropri il termine di ricorso è di 30 
giorni (art. 119 D.lgs. n. 104/2010 e s.m.i.). 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    D3 Akt / atto:   93723     
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